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Dit pdf-boek bundelt de vijfen-
twintig nieuwsbrieven die ik on-
der de titels Ȱ$Å "ÉÊÂÅÌ ÏÐÅÎ ÉÎ ÈÅÔ 
ÌÁÎÄ ÖÁÎ ÄÅ .ÉÊÌȱ ÅÎ Ȱ)Î %ÇÙÐÔÅȱ 
van 2008 tot 2020 vanuit Egypte 
heb geschreven, waar ik via de 
GZB werkzaam ben als docent Bij-
belwetenschappen en systemati-
sche theologie aan het Evangelical 
Theological Seminary in Cairo.  
 Mocht u op de hoogte willen 
blijven van mijn meest recente er-
varingen in Egypte, zie dan mijn 
weblog wjd w.nl . Wilt  u mijn werk 
steunen, dan vindt u in het colofon 
van de laatste nieuwsbrief hoe u 
dit kunt doen, of zie gzb.nl.  
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Studenten en docenten van het masterpro-

gramma van het Evangelical Theological Semi-

nary in Cairo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

REGEN 

Cairo, vrijdag 24 oktober 2008 

 

Het regent. Ik had nooit gedacht dat ik mijn eerste nieuwsbrief uit Egypte met de-

ze woorden zou beginnen. Maar het regent echt, voor het eerst in de acht weken 

dat ik hier nu ben. Toen ik hier einŘ ŀǳƎǳǎǘǳǎ ƻƳ ǘǿŜŜ ǳǳǊ Ωǎ ƴŀŎƘǘǎ ƻǇ ƘŜǘ ǾƭƛŜƎπ

veld van Cairo aankwam, was het 26 graden. Twaalf uur later was het 36 graden. 

Inmiddels komt de thermometer niet meer boven de dertig graden, maar de zon 

schijnt nog steeds elke dag. Alleen hadden we vier weken geleden een lichte zand-

storm. En nu regent het dus pijpenstelen. 

 Kort voor de zomervakantie kreeg ik een regen van goede wensen over mij 

heen. Zondag 22 juni ben ik vanuit de Noorderkerkgemeente in Amsterdam uitge-

zonden naar Egypte om Bijbelse vakken te doceren aan het Evangelical Theological 

Seminary in Cairo. Na de dienst hebben velen mij de hand geschud en ik heb ook 

de nodige brieven, kaarten en e-mails ontvangen. Iedereen hartelijk dank! 

 Tegen het einde van de zomervakantie ben ik daadwerkelijk naar Egypte ver-

trokken. Sindsdien heb ik een stortbui van nieuwe indrukken over mij heen gekre-

gen. Aan het eind van de dag ben ik vaak bekaf. Toch is het een milde regen. Grote 

moeilijkheden heb ik tot nu toe niet meegemaakt en ik voel me hier op mijn plek. 

 Als docent zie ik mijzelf soms als een regenwolk. Ik laat kennis op de studenten 

druppelen, maar vooral ook vragen en opdrachten om hen zelf aan het denken en 

aan het werk te zetten. Ik heb nu vier weken college gegeven over het boek Jesaja 

en het is gewoon nog te vroeg om te zien wat de invloed van deze regen is op de 

ƎǊƻŜƛ Ǿŀƴ ŘŜ ΨǇƭŀƴǘŜƴΩ όŘŜ ǎǘǳŘŜƴǘŜƴύΦ ±ƻƻǊ ƳƛƧ ǿŀǎ ƘŜǘ ŜŎƘǘŜǊ ōŜƳƻŜŘƛƎŜƴŘ Řŀǘ 

één van de studenten vorige week al zei dat hij door mijn colleges het boek Jesaja 

met nieuwe ogen is gaan lezen. 

 Deze nieuwsbrief heeft ook iets van een regenwolk. De afgelopen tijd heb ik 

ōƛƧƴŀ ŘǳƛȊŜƴŘ ŦƻǘƻΩǎ ƎŜƳŀŀƪǘ Ŝƴ ǘŀƭ Ǿŀƴ ƪƻǊǘŜ ǎǘǳƪƧŜǎ ƎŜǎŎƘǊŜǾŜƴΦ Een selectie 

daarvan stort ik hier over u/jou uit. Mocht het plantje van uw nieuwsgierigheid 

hierdoor gaan groeien, stuurt u mij dan gerust een email of kaartje met uw vragen. 

Ik beloof niet dat ik iedereen persoonlijk een antwoord zal sturen, maar wellicht 

kan ik in een volgende nieuwsbrief op uw vraag ingaan. 

 Inmiddels is het buiten opgehouden met regenen. Het is avond en het wordt 

hier vroeg donker, maar morgen zal de zon weer schijnen. Tegelijk hoop en bid ik 

dat het hier in Egypte blijft regenen. In het Bijbelboek Jesaja is de regen beeld voor 

ƘŜǘ ²ƻƻǊŘ Ǿŀƴ DƻŘΥ ά²ŀƴǘ ƎŜƭƛƧƪ ŘŜ ǊŜƎŜƴ Ŝƴ ŘŜ ǎƴŜŜǳǿ Ǿŀƴ ŘŜƴ ƘŜƳŜƭ neder-

daalt, en derwaarts niet wederkeert; maar doorvochtigt de aarde, en maakt, dat zij 

voortbrenge en uitspruite, en zaad geve den zaaier, en brood den eter; alzo zal 

Mijn woord, dat uit Mijn mond uitgaat, ook zijn, het zal niet ledig tot Mij wederke-

ren; maar het zal doen, hetgeen Mij behaagt, en het zal voorspoedig zijn in het-

ƎŜŜƴΣ ǿŀŀǊǘƻŜ Lƪ ƘŜǘ ȊŜƴŘŜέ όWŜǎŀƧŀ ррΥмлς11). Regen is een teken van hoop. 

 

Hartelijke groet, 

Willem-Jan de Wit 

 
PS: Als u deze nieuwsbrief per post hebt ontvangen, dan staat uw naam in een adressenbe-

stand dat ik voor dit doel heb doorgegeven aan de GZB (of u behoort tot de vaste contacten 

van de GZB). Het beheer van het adressenbestand gebeurt nu verder op het kantoor van de 

GZB: wilt u een adreswijziging of een eventuele  afmeldingen daarom zelf even doorgeven 

aan de GZB? U ontvangt deze brief niet per email maar per post, zodat u hem op de koffie-

tafel neer kunt leggen en andere familieleden of gasten hem ook kunnen lezen. Mocht u 

deze nieuwsbrief nu bij iemand anders lezen en hem voortaan graag zelf ontvangen, laat u 

dat dan gerust weten!   
 

Colofon 

Willem-Jan de Wit is door de GZB  vanuit 

de Noorderkerkgemeente in Amsterdam 

uitgezonden naar Egypte om Bijbelse vak-

ken te  doceren aan het Evangelical  Theo-

logical Seminary in Cairo. 

 De GZB werkt graag mee aan de ver-

spreiding van deze rondzendbrief. Harte-

lijk dank voor uw meeleven en gebed!  

 U kunt uw betrokkenheid  óók tot uit-

drukking brengen door een gift over te 

maken voor het werkersfonds van Wil-

lem-Wŀƴ όƻΦǾΦǾΦ ά²ΦWΦ ŘŜ ²ƛǘέύ ƻŦ ǾƻƻǊ ŀƴπ

dere onderdelen van het werk waar de 

GZB wereldwijd bij is betrokken. Het gi-

ronummer is 28016. We zijn dankbaar 

voor uw onmisbare steun, zodat het werk 

voort kan gaan en zelfs kan groeien. 

 Contactgegevens voor adreswijzigin-

gen en informatie: 

 GZB 

 Postbus 28 

 3970 AA Driebergen 

 Telefoon:  0343-512444 

 Email: info@gzb.org 

 Website: http://www.gzb.org 

Contactgegevens van Willem-Jan: 

 Mr. Willem J. de Wit 

 Evangelical Theological Seminary 

 8 El-sekka el-beda st. 

 Abbasia 

 Cairo 11381 

 Egypt 

 Mobiele tel.:  00-20-172-800851 

 Skypenaam:  dewit1974 

 Emailadres:  info@wjdewit.eu 
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CAIRO 
 

 
Ik woon in Nasr City, een heel fatsoenlij-

ke buitenwijk van Cairo. Alleen blijft 

vuilnis wel eens even liggen voordat het 

wordt opgehaald. 

 

 

 
De buurtwinkel heeft een trouwe klant 

aan mij. Ik koop er bijna iedere avond 

een flesje water en soms ook brood. 

Meestal staat Ibrahim achter de toon-

bank. Hij spreekt een beetje Engels, 

maar we proberen alles in het Arabisch 

te doen. Hier snijdt hijτjawel!τGoudse 

kaas voor mij. 

 

 

 
       Z     D          L  A N  O    D    K   A   M  

In Amsterdam was het voor mij ΨǿŜƭΩ 

een kwartier lopen naar het dichtstbij-

zijnde hamburgerrestaurant. Vanuit mijn 

appartement hier in Cairo kan ik kiezen 

of ik vijf minuten de ene kant op loop of 

vijf minuten de andere kant op om bo-

venstaand bord met Arabische letters 

tegen te komen. Ik mag geen reclame 

maken, dus u/jij mag zelf ontcijferen hoe 

ze hier de naam van een bekende Ame-

rikaanse fastfoodketen schrijven. Eén 

hint: Arabisch lees je van rechts naar 

links.  

 

 
In Cairo is de taxi een veelgebruikt ver-

voersmiddel. Soms wil de chauffeur van 

tevoren of tijdens de rit een prijs afspre-

ken, maar de normale gang van zaken is 

dat je niet over de prijs praat en aan het 

eind van de rit gewoon geeft waar de 

chauffeur recht op heeft. Voor de rit van 

het seminarie naar mijn appartement is 

Řŀǘ ǘƛŜƴ 9ƎȅǇǘƛǎŎƘŜ ǇƻƴŘ όƻƴƎŜǾŜŜǊ ϵ 

1,35). Een Egyptenaar zal voor deze af-

stand acht pond kwijt zijn, maar van een 

buitenlander wordt nu eenmaal iets 

meer verwacht. Sommige chauffeurs 

proberŜƴ ŜŜƴ ΨŘƻƳƳŜ IƻƭƭŀƴŘŜǊΩ-tarief 

te rekenen en vragen om vijftien of zelfs 

dertig pond, maar dat negeer ik gewoon. 

Het dak van de taxi wordt gebruikt voor 

het vervoer van goederen, bijvoorbeeld 

vers brood voor een restaurant. 

 

 
Het verkeer in Cairo is meestal erg druk. 

Voetgangers steken gewoon tussen de 

ǊƛƧŘŜƴŘŜ ŀǳǘƻΩǎ ŘƻƻǊ ƻǾŜǊΦ IŜǘ ƭƛƧƪǘ ƭŜπ

vensgevaarlijk, maar in praktijk gaat het 

in verreweg de meeste gevallen gewoon 

goed. Helaas niet altijd. Er vallen toch 

wel veel meer verkeersslachtoffers in 

Egypte dan in Nederland. 
 

 
In Egypte gelden officieel ongeveer de-

zelfde verkeersregels als in Nederland, 

maar in praktijk gaat men er erg soepel 

mee om. Wat betekenen die witte lijnen 

ook al weer?  

  

 
Als ik naar het centrum van Cairo ga, 

neem ik meestal de microbus. Veel bui-

tenlanders maken nooit gebruik van een 

stadsbus of een microbus: er zijn geen 

vaste vertrektijden, er is geen lijnennet-

kaart waarop je kunt zien welke bus wel-

ke route rijdt en op de microbus staat 

meestal niet eens de eindbestemming. 

Eén van de eerste dagen dat ik hier was 

heeft iemand op straat mij echter al uit-

gelegd hoe de microbus werkt: als ik 

ƴŀŀǊ ƘŜǘ ŎŜƴǘǊǳƳ ǿƛƭΣ ƳƻŜǘ ƛƪ Ψ¢ŀƘǊƛǊΩ 

ƴŀŀǊ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŜǳǊ ǊƻŜǇŜƴ Ŝƴ Ψ9ŎƘŜǊ aŀπ

ƪǊŀƳΩ ŀƭǎ ƛƪ ǿŜŜǊ ǘŜǊǳƎ ǿƛƭ ƴŀŀǊ ƘǳƛǎΦ !ƭǎ 

de chauffeur in de genoemde richting 

gaat, dan stopt hij. 

 tŀǎ ƘŜŜŦǘ ŜŜƴ ǎǘǳŘŜƴǘ ƳƛƧ ƻƻƪ ΨƭŜǎ нΩ 

in het gebruik van de microbus gegeven. 

We stonden tweehonderd meter voor 

een groot kruispunt en ik wilde naar 

huis. Zoals dat hier gaat, stond de stu-

dent erop dat hij mij hielp met het vin-

den van de juiste bus. Maar hij liet veel 

microbusjes gewoon passeren zonder 

mijn bestemming te roepen naar de 

chauffeur. Ik vroeg hem hoe hij kon zien 

dat ze niet in de goede richting gingen. 

Hij legde me uit dat ik moest letten op 

de chauffeur. Die maakt met zijn hand 

een gebaar of hij zo naar links, naar 

rechts of rechtdoor gaat op het kruis-

punt. Maar dat was nog niet alles. De 

busjes die rechtdoor gaan, gaan allemaal 

naar Nasr City, maar binnen dat stads-

deel zijn natuurlijk nog weer allerlei ver-

schillende bestemmingen. De chauffeur 

kan met zijn vingers een V maken. Dat is 

hier het teken voor het cijfer zeven en 

ƘŜǘ ōŜǘŜƪŜƴǘ Řŀǘ ƘƛƧ ƴŀŀǊ ΨǿƛƧƪ тΩ ƎŀŀǘΦ 

Hij kan ook een omgekeerde V maken: 

Řŀƴ Ǝŀŀǘ ƘƛƧ ƴŀŀǊ ΨǿƛƧƪ уΩ Ŝƴ ŘŀŀǊ ǿƻƻƴ 

ik. Ik kan ook zelf dit teken maken, zodat 

de chauffeur meteen ziet of hij voor mij 

moet stoppen.  

 Soms is het allemaal nog eenvoudi-

ger en hangt er een jongen uit de zijdeur 

die de bestemming omroept. De foto is 

vrij uniek: ik heb verder nog nooit gezien 

dat er twee jongens uit de deur hangen. 

 

  



 

 
Op het seminarie zijn er geen andere 

Nederlanders. Toch kan ik soms Neder-

lands spreken. Rufi, de zoon van één van 

de docenten, woont met zijn ouders op 

het terrein van het seminarie. Hij heeft 

via een uitwisselingsprogramma een jaar 

in België op school gezeten en in korte 

tijd bijzonder goed Nederlands geleerd, 

zij het met een licht Vlaams accent. 

 

 
De binnenplaats van het seminarie func-

ǘƛƻƴŜŜǊǘ ƻǾŜǊŘŀƎ ŀƭǎ ǇŀǊƪŜŜǊǘŜǊǊŜƛƴ Ŝƴ Ωǎ 

avonds als voetbalveld voor de studen-

ten, het keukenpersoneel en de zonen 

van de docenten.  

 

 
Tussen de gebouwen van het seminarie 

staat dit kleine winkeltje waar je kopjes 

thee, flesjes fris en zakjes chips kunt ko-

pen. Links op de foto staat Remon, de 

Egyptische opvolger van oud-D½.ΩŜǊ 

Gert-Jan Segers. Hij werkt niet op het 

seminarie, maar was op bezoek voor 

een conferentie. 

 

 

 
Het seminarie is een beetje een man-

nenwereld. Vrouwen kunnen wel de 

avondopleiding en het masterprogram-

ma volgen, maar op het seminarie wo-

nen vrijwel alleen jongemannen die zich 

voltijd voorbereiden om predikant te 

worden. De meeste docenten zijn ook 

man. Elaine (links) is de uitzondering: zij 

woont in hetzelfde gebouw als de stu-

denten en doceert (theologisch) Engels. 

De studenten zien haar ook als een soort 

moeder. 

 

 
Op maandag en donderdag is er een 

dienst in de kapel van het seminarie 

waar alle studenten worden verwacht. 

Op dinsdagavond houden ze zelf een ge-

bedsbijeenkomst in de 

kapel. Er staat zowel een 

piano als een drumstel. 

In een andere hoek staat 

een oud elektronisch or-

gel naar de muur ge-

keerd. Ik moet nog uit-

proberen of het werkt. 

 

 

 

HET SEMINARIE 

 

 

 
De zomervakantie van het seminarie 

duurt ruim drie maanden, maar dat be-

tekent niet dat er dan niets gebeurt. De 

studenten lopen stage in een gemeente 

of instelling. Hier doet één van de stu-

denten vol verve verslag van wat hij deze 

zomer heeft meegemaakt. 

 

 
De bibliotheek van het seminarie is enke-

le jaren geleden geheel gerenoveerd en 

ziet er goed uit. Er mogen alleen nog wel 

wat meer boeken op de planken staan. 

Waarschijnlijk bevat de bibliotheek nu al 

een van de grootste collecties (protes-

tantse) theologie in Egypte, maar zeker 

voor de masteropleiding zou het goed 

zijn als we wat meer recente weten-

schappelijke werken zouden hebben.   

 

 

 

 

 

Het seminarie heeft een Engelstalige 

wesbite: http://www.etsc.org.  

 



 

 

HET DORP HOER 

 

Afgelopen weekend was ik in het dorp Hoer, 250 km ten zuiden 

van Cairo. In de acht weken dat ik nu in Egypte ben, was dit wel 

een van de meest bijzondere ervaringen.  

 Laat ik eerst vertellen hoe ik in het dorp terechtkwam. Hoer 

wordt niet vermeld in reisgidsen, het ligt niet aan een hoofdweg 

en het heeft zelfs geen busverbinding. De jeugd leert tegen-

ǿƻƻǊŘƛƎ ƻǇ ǎŎƘƻƻƭ ǿŜƭ 9ƴƎŜƭǎŜ ȊƛƴƴŜǘƧŜǎ ŀƭǎ άIƻǿ ŀǊŜ ȅƻǳΚέ Ŝƴ 

ά²Ƙŀǘ ƛǎ ȅƻǳǊ ƴŀƳŜΚέΣ ƳŀŀǊ ǾŜǊŘŜǊ ƪǳƴ ƧŜ ƳŜǘ ƘŜǘ ƻǾergrote 

deel van de inwoners toch alleen in het Arabisch communiceren, 

ŜŜƴ ǘŀŀƭ ŘƛŜ ƛƪ ƻǇ Řƛǘ ƳƻƳŜƴǘ ƴƻƎ ǎƭŜŎƘǘǎ ΨǎǿŀƧŜ ǎǿŀƧŜΩ ǎǇǊŜŜƪΦ 

Iemand die wel behoor-

lijk Engels spreekt is ds. 

Salib Emile Anwer (29). 

Hij is sinds drie jaar 

predikant van de pres-

byteriaanse kerk in het 

dorp. Vorig jaar is hij 

getrouwd met Marian-

ne en vier maanden ge-

leden is hun dochter 

Elizabeth geboren. Vier weken geleden is hij begonnen aan een 

vervolgopleiding op het gebied van Bijbeluitleg. Elke week gaat 

hij op maandagavond naar het Evangelical Theological Seminary 

in Cairo. Dinsdags en woensdags volgt hij daar college en 

woensdagavond gaat hij weer terug naar Hoer. Hij is één van de 

studenten met wie ik dit najaar het bijbelboek Jesaja behandel 

en het leek hem al snel een aardig idee om mij als zijn docent uit 

te nodigen voor een bezoek aan zijn dorp. Afgelopen zaterdag 

was het dan zo ver. 

 Na een treinreis van ruim vier uur ontmoet ik Emile op het 

station van een naburig stadje. Hij staat erop dat hij mijn koffer 

zal dragen. Eén van de leden van zijn gemeente heeft een auto 

en staat buiten het station te wachten om ons naar Hoer te 

brengen. Na een goed 

half uur komen we aan 

in het dorp. De laatste 

paar straten zullen we 

moeten lopen, omdat 

ze te smal zijn voor een 

auto. Maar als we uit-

stappen, komt er net 

een man met een fiets 

aan die mijn koffer op 

de bagagedrager zet en aflevert bij het huis van de dominee. 

 Op zondagmorgen is het om tien uur kerk. Emile leidt de 

dienst maar hij heeft mij gevraagd de preek te houden. Ik spreek 

in het Engels en hij vertaalt in het Arabisch. De kerk zit vrij vol. 

Later hoor ik dat enkele mensen op zaterdag de gemeente rond 

zijn gegaan om te vertellen dat er vandaag een gast uit het bui-

tenland is. 

 Na de dienst ga ik met Emile mensen thuis bezoeken. Ik heb 

het gevoel dat de tijd hier minstens een eeuw heeft stilgestaan. 

De smalle straatjes, de ezeltjes, de kleine kamertjes, de gastvrij-

heid, de dorpsroddels, de dominee die zomaar overal binnen 

kan lopenτhet lijkt niet van deze tijd, maar ook hier is het 2008. 

 

 Bittere armoede 

krijg ik niet te zien. 

Emile neemt me al-

leen mee naar men-

sen die mij een fat-

soenlijke zitplaats op 

een bank of stoel 

kunnen aanbieden. 

Bovendien is Hoer 

voor een Egyptisch 

dorp redelijk welva-

ǊŜƴŘΦ !ǳǘƻΩǎ ȊƛƧƴ ƘƛŜǊ 

geen gemeengoed en computers en koelkasten evenmin: 

Emile schat dat er in dit dorp met dertigduizend inwoners 

dertig computers zijn. Maar de meeste mensen hebben wel 

een TV met schotelantenne. Het nieuws dat Aboutaleb is 

voorgedragen als burgemeester van Rotterdam is hier dan 

ƻƻƪ ŀƭ ŘƻƻǊƎŜŘǊƻƴƎŜƴΦ ΨIƻŜ ƪǳƴƴŜƴ ƧǳƭƭƛŜ in Nederland zo 

ƻŜǊǎǘƻƳ ȊƛƧƴ ƻƳ ŜŜƴ ƳƻǎƭƛƳ ƻǇ ȊƻΩƴ ǇƻǎƛǘƛŜ ǘŜ ōŜƴƻŜƳŜƴΚΩ 

ǾǊŀŀƎǘ ŜŜƴ Ƴŀƴ ȊƛŎƘ ŀŦΦ ΨIŜōōŜƴ ƧǳƭƭƛŜ ƴƛŜǘ ŘƻƻǊ Řŀǘ ƳƻǎƭƛƳǎ 

wel mooi kunnen praten, maar dat ze de macht over zullen 

nemen zodra ze de ƪŀƴǎ ƪǊƛƧƎŜƴΚΩ ²ƛƭŘŜǊǎ Ȋƻǳ ƘŜǘ ƘƛŜǊ ƴƛŜǘ 

slecht doen... Via de schotelantenne zijn ook zes of zeven 

christelijke Arabi-

sche zenders te 

ontvangen. Een na-

deel hiervan is dat 

christenen de nood-

zaak van kerkgang 

soms niet meer 

ȊƛŜƴΥ Ψ²Ŝ ƘŜōōŜƴ 

hier in huis zes ker-

ken, waarom zou-

den we dan de deur 

nog uitgŀŀƴΚΩ  

 Over het algemeen komen de gemeenteleden echter 

juist trouw naar de kerk. Voor een deel is het oprechte 

vroomheid. Maar mensen willen ook een goede indruk ma-

ken: als je hoopt dat een fatsoenlijke jongeman om de hand 

van je dochter komt vragen, dan moet je natuurlijk ook laten 

zien dat ze uit een voorbeeldig gezin komt. Bovendien is er 

in Hoer verder weinig vertier. De kerk is een belangrijke 

ontmoetingsplek, ook door de week. Tijdens een bezoek 

moppert één van de ouders dat hun zoon zo vaak naar de 

kerk gaat dat zijn schoolwerk eronder leidt. 

 Ωǎ !ǾƻƴŘǎ ƻƳ ƘŀƭŦ ŀŎƘǘ ƛǎ ƘŜǘ ǿŜŜǊ ƪŜǊƪ Ŝƴ ŜǊ ōƭƛƧƪŜƴ ƴǳ 

ƴƻƎ ƳŜŜǊ ƪƛƴŘŜǊŜƴ Řŀƴ Ωǎ ƻŎƘǘŜƴŘǎ ǘŜ ȊƛƧƴΦ aŀŀƴŘŀƎƳƛŘŘŀƎ 

is het weer tijd om naar Cairo te gaan. Van de mensen in het 

dorp mag ik nog wel 

een week blijven, 

maar het gewone 

werk roept. Het 

weekend was niet 

direct ontspannend, 

maar wel uiterst 

leerzaam. En het 

was ook gewoon 

goed. 



De Bijbel open  
 in het land van de Nijl 
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Studenten tijdens een bezoek aan de tempel 

van Karnak, één van de grote monumenten van 

het Oude Egypte. Voor mij was het de eerste 

keer dat ik hier kwam, maar dat gold ook voor 

veel studenten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IL-HAMDU LILLAH Cairo, 6 februari 2009 

 

Il-hamdu lillah is een uitdrukking die je hier voortdurend hoort. Er zijn twee Neder-

landse vertalingen voor: God zij dank en godzijdank. U proeft het verschil: in het 

eerste geval is het serieus bedoeld, in het tweede geval is het meer een tussen-

werpsel. Il-hamdu lillah is onder andere één van de standaardantwoorden die je 

ƪǳƴǘ ƎŜǾŜƴ ƻǇ ŘŜ ǾǊŀŀƎΥ άIƻŜ Ǝŀŀǘ ƘŜǘ ŜǊƳŜŜΚέΣ ȊŜƭŦǎ ŀƭǎ ƧŜ ŦŜƛǘŜƭƛƧƪ ƳƛŘŘŜƴ ƛƴ ŘŜ 

misère zit. Maar soms meent men het echt, zoals Dahab van de sapbar die het be-

gin september tegen mij zei en me er zo meteen bij bepaalde dat ik hier in een 

ƳƻǎƭƛƳƭŀƴŘ ōŜƴ όȊƛŜ ƘŜǘ ǎǘǳƪƧŜ ά5Ŝ ǎŀǇōŀǊέύΦ Lƪ ƘŜō ōŜǎƭƻǘŜƴ ƻƳ ŘŜ ǾǊŀŀƎ άIƻŜ 

Ǝŀŀǘ ƘŜǘ ŜǊ ƳŜŜΚέ ȊŜƭŦ ƎŜǿƻƻƴƭƛƧƪ ǘƻŎƘ ƳŀŀǊ ƳŜǘ kwajjes όάƎƻŜŘέύ ǘŜ ōŜŀƴǘǿƻƻǊπ

den, zodat il-hamdu lillah geen holle uitdrukking wordt. 

 Dat neemt niet weg dat er reden is tot dankbaarheid. Vanmorgen kreeg ik een 

ƳŀƛƭǘƧŜ ǿŀŀǊƛƴ ŞŞƴ Ǿŀƴ ŘŜ ǎǘǳŘŜƴǘŜƴ ǎŎƘǊŜŜŦΥ ά¦ ōŜƴǘ ǿŜǊƪŜƭƛƧƪ ŜŜƴ ƎǊƻǘŜ ȊŜƎŜƴ 

voor ons allen op het seminarie; en velen bevestiƎŜƴ ŘƛǘΦέ bǳ ƘƻǊŜƴ Řƛǘ ǎƻƻǊǘ ǾƭŜƛπ

ende opmerkingen hier wel een beetje bij de cultuur en je moet er zeker niet van 

naast je schoenen gaan lopen, maar ik heb toch werkelijk de indruk dat mijn aan-

wezigheid hier over het algemeen wordt gewaardeerd. Aan het einde van de colle-

geserie over het Bijbelboek Jesaja afgelopen najaar vulden verschillende studenten 

op het evaluatieformulier in dat ze erg veel van de cursus hadden geleerd en erg 

veel van de docent hadden genoten. Dat stemt mij dankbaar en het is ook stimule-

rend om volgende week met frisse moed met een nieuwe collegeserie te beginnen. 

Deze keer gaan we bekende Bijbelgedeelten in de Griekse grondtekst bestuderen. 

 Dankbaar ben ik ook voor de post uit Nederland. Rond mijn verjaardag (24 de-

cember) en kerst en oud en nieuw kreeg ik diverse kaarten en e-mails. Net toen ik 

dacht dat ik alles wel zou hebben ontvangen, kwam er een grote envelop met kaar-

ten die via het kantoor van de GZB waren gekomen. Iedereen hartelijk dank!  

 Hoewel het me hier in Egypte goed bevalt, loop ik natuurlijk ook wel eens tegen 

de mindere kanten van de Egyptische cultuur aan. Zo had mijn moeder voor mijn 

verjaardag een pakketje met cadeautjes opgestuurd, dat echter maar niet aan-

kwam. Na navraag op verschillende postkantoren kwam ik er achter dat de douane 

het had vastgehouden op het vliegveld. 9ŜǊǎǘ ƘŜŜǘǘŜ ƘŜǘ Řŀǘ ŜǊ άŎŘΩǎ ƳŜǘ ƻƴŘǳƛŘŜπ

ƭƛƧƪŜ ƛƴƘƻǳŘέ όƳǳȊƛŜƪ Ǿŀƴ WΦ{Φ .ŀŎƘύ ƛƴȊŀǘŜƴΦ ¢ƻŜƴ ƛƪ ƻǇ ƘŜǘ ǾƭƛŜƎǾŜƭŘ ǿŀǎΣ ǿŜǊŘ 

ŜŎƘǘŜǊ άŜŜƴ ōƻŜƪ ƳŜǘ ǊŜƭƛƎƛŜǳȊŜ ƛƴƘƻǳŘέ ŀƭǎ ōƻƻǎŘƻŜƴŜǊ ŀŀƴƎŜƳŜǊƪǘ όŜŜƴ ŘŜŜƭ Ǿan 

Engelse Bijbelverklaring, waarvan de Arabische vertaling hier in Egypte vrij wordt 

verhandeld). Met hulp van een Egyptenaar kreeg ik na een paar uur dan toch het 

complete pakket mee: de cadeautjes waren uitgepakt, maar er ontbrak niets en 

zelfs al de pakpapiertjes zaten nog netjes opgevouwen in de doos. Toen ik later aan 

ŜŜƴ 9ƎȅǇǘƛǎŎƘŜ ŎƻƭƭŜƎŀ ƘŜǘ ǾŜǊƘŀŀƭ ǾŜǊǘŜƭŘŜΣ ȊŜƛ ƘƛƧΥ άWŀΣ Ȋƻ Ǝŀŀǘ ƘŜǘ ƘƛŜǊ ƴǳ ŜŜƴπ

maal; wees blij dat je het pakket toch hebt gekregen, il-hamdu lillah.ά 

Willem-Jan 
 

PS1: Net nadat ik bovenstaand stukje had geschreven, kwam ik weer bij de sapbar en ant-

ǿƻƻǊŘŘŜ ƛƪ ƻǇ ŘŜ ǾǊŀŀƎ ƘƻŜ ƘŜǘ ŜǊƳŜŜ ƎƛƴƎΥ άDƻŜŘΦέ 5Ŝ ƧƻƴƎŜƴ ŘƛŜ ƴǳ ŀŎƘǘŜǊ ŘŜ ōŀǊ ǎǘƻƴŘΣ 

corrigeerde me echter, wees met zijn vinger omhoog en zei: je moet Il-hamdu lillah zeggen. 
 

PS2: Als u deze nieuwsbrief per post hebt ontvangen, dan staat uw naam in een adressenbe-

stand dat ik voor dit doel heb doorgegeven aan de GZB (of u behoort tot de vaste contacten 

van de GZB). Het beheer van het adressenbestand gebeurt op het kantoor van de GZB: wilt u 

een adreswijziging of een eventuele  afmelding daarom zelf doorgeven aan de GZB? 

 U ontvangt deze brief niet per email maar per post, zodat u hem op de koffietafel neer 

kunt leggen en andere familieleden of gasten hem ook kunnen lezen. Mocht u deze nieuws-

brief nu bij iemand anders lezen en hem voortaan graag zelf ontvangen, laat u dat dan ge-

rust weten! Als u de vorige nieuwsbrief nog eens na wilt lezen, kunt u terecht op het inter-

net: via http://www.gzb.org/index.php?p_Id=60 komt u meteen op de juiste pagina.  

Colofon 

Willem-Jan de Wit is door de GZB  vanuit 

de Noorderkerkgemeente in Amsterdam 

uitgezonden naar Egypte om Bijbelse vak-

ken te  doceren aan het Evangelical  Theo-

logical Seminary in Cairo. 

 De GZB werkt graag mee aan de ver-

spreiding van deze rondzendbrief. Harte-

lijk dank voor uw meeleven en gebed!  

 U kunt uw betrokkenheid  óók tot uit-

drukking brengen door een gift over te 

maken voor het werkersfonds van Wil-

lem-Wŀƴ όƻΦǾΦǾΦ ά²ΦWΦ ŘŜ ²ƛǘέύ ƻŦ ǾƻƻǊ ŀƴπ

dere onderdelen van het werk waar de 

GZB wereldwijd bij is betrokken. Het gi-

ronummer is 28016. We zijn dankbaar 

voor uw onmisbare steun, zodat het werk 

voort kan gaan en zelfs kan groeien. 

 Contactgegevens voor adreswijzigin-

gen en informatie: 

 GZB 

 Postbus 28 

 3970 AA Driebergen 

 Telefoon:  0343-512444 

 Email: info@gzb.org 

 Website: http://www.gzb.org 

Contactgegevens van Willem-Jan: 

 Mr. Willem J. de Wit 

 Evangelical Theological Seminary 

 8 El-sekka el-beda st. 

 Abbasia 

 Cairo 11381 

 Egypt 

 Mobiele tel.:  00-20-172-800851 

 Skypenaam:  dewit1974 

 Emailadres:  info@wjdewit.eu 

 
  



 

Suikerriet 

 

 
Suikerriet is in Egypte erg populair. Voor 

een feestje laat je een grote bundel riet-

stengels aanrukken en ieder krijgt een 

complete stengel om daar het zoete sap 

uit te kauwen. Hier een student tijdens 

ŘŜ ƧŀŀǊƭƛƧƪǎŜ άƎŜȊŜƭƭƛƎŜ ȊŀǘŜǊŘŀƎέ ƻǇ ƘŜǘ 

seminarie. 

 
Naderhand is alleen een vuilnisbak vol 

afgeknaagde rietstengels over. 

 
Bij de sapbar heeft men een machine om 

de suikerdrank uit het riet te persen . . . 

 
. . . en krijg je het rietsuikersap keurig in 

een glas geserveerd.  

 

De sapbar 

 

ά{ŀǇōŀǊέ ǎǘŀŀǘ ƴƛŜǘ ƛƴ ŘŜ DǊƻǘŜ ±ŀƴ 5ŀƭŜΣ ƳŀŀǊ ƘŜǘ ƛǎ ŜŜƴ ȊŀŀƪƧŜ ǿŀŀǊ ƧŜ ŀƭƭŜŜƴ ƳŀŀǊ 

glazen versgeperste vruchtensap kunt kopen. Begin september vereer ik de sapbar 

op de hoek van de straat voor het eerst met een bezoek. Wanneer ik op het terras 

mijn glas mangosap heb leeggedronken, komt een medewerker om het op te halen 

en om een praatje te maken. Ik ben Willem en hij heet DahabτȊƻΩƴ ƎŜǎǇǊŜƪƧŜ ƪŀƴ ƛƪ 

al wel in het Arabisch voeren. Dahab vraagt of ik moslim ben. Ik antwoord ontken-

nend maar moet even zoeken in mijn zakwoordenboekje naar het woord voor chris-

ten. Dahab raadt het echter al. Ongetwijfeld weet hij dat er ook westerlingen zijn die 

άƴŜǊƎŜƴǎ ŀŀƴ ŘƻŜƴέ ƳŀŀǊ ȊǳƭƪŜ ǾǊŜŜƳŘŜ ǿŜȊŜƴǎ Ǿerwacht hij niet op zijn terras. Ik 

vraag hem wat hij is. Zijn anǘǿƻƻǊŘ ƛǎ ŘǳƛŘŜƭƛƧƪΥ άLƪ ōŜƴ ŜŜƴ ƳƻǎƭƛƳΣ DƻŘ ȊƛƧ ŘŀƴƪΦέ 

Dan gaat hij verder met het ophalen van lege glazen. 

 LƴƳƛŘŘŜƭǎ ƳŀƎ ƛƪ ƳƛƧ ǿŜƭ ǎǘŀƳƎŀǎǘ Ǿŀƴ ŘŜ ǎŀǇōŀǊ ƴƻŜƳŜƴΦ !ƭǎ ƛƪ Ωǎ ŀǾƻƴŘǎ ǳƛǘ 

mijn werk kom, ga ik er altijd even langs. Een glas sap is gezond, gemakkelijk en 

goedkoop. 

 Gezond. In het begin dronk ik iedere avond mangosap: dat leek me de ideale 

combinatie van gezond en lekker, maar inmiddels heb ik me laten vertellen dat iede-

re dag mango te veel van het goede is. Bovendien ken ik nu van meer vruchten de 

Arabische naam, zodat ik bijvoorbeeld ook sinaasappelsap, aardbeiensap en een en-

kele keer granaatappelsap kan bestellen. 

 Gemakkelijk. Hoewel 

ik hier bekend sta als 

een hardwerkend mens, 

ben ik in sommige op-

zichten aartslui. Een si-

naasappel pellen of per-

sen vind ik eigenlijk al te 

veel werk. In de sapbar 

worden er in een mum 

van tijd vier sinaasap-

pels omgetoverd in een 

glas sap. 

 Goedkoop. Een glas 

mango- of sinaasappel-

sap kost twee pond 

όϵлΣнуύΦ 9Ŝƴ 9ƎȅǇǘŜƴŀŀǊ Ȋŀƭ Řŀǘ ƴƛŜǘ ǎǇƻǘƎƻŜŘƪƻƻǇ ƴƻŜƳŜƴΣ ƳŀŀǊ ƻp andere plaat-

sen in de stad betaal je voor je sapje toch eerder meer dan minder. Bovendien is er 

nooit gezeur met het geld; bij een zaakje ernaast rekent elke verkoper een andere 

prijs voor hetzelfde product, maar zulke geintjes heb ik bij de sapbar na honderd 

keer nog niet meegemaakt.  

 Voor die twee pond krijg ik ook nog heel wat op de koop toe. Ik word altijd uit-

bundig begroet en als er een nieuwe medewerker is, wordt die speciaal aan mij 

voorgesteld. (Het personeelsbeleid van de sapbar lijkt me typisch Egyptisch: veel 

mensen die veel uren maken, maar die gemiddeld per uur vrij weinig doen en vrij 

weinig verdienen.) Verder kan ik meestal geld wisselen, zodat ik de volgende dag de 

taxi gepast kan betalen, en dat scheelt, want taxichauffeurs geven niet graag geld 

terug. Bovendien krijg ik gratis conversatieoefeningen: als ik eens een dag niet langs 

kom, mag ik de volgende dag in het Arabisch uitleggen waarom ik er niet was en 

waar ik dan wel was. Tijdens de schoolvakanties loopt ook Girgis hier rond, een ui-

terst bijdehand jongetje van dertien, dat bijvoorbeeld graag wil weten wat er in mijn 

tas zit. Dat gaf pas een aardige gelegenheid om de Bijbel te voorschijn te halen. 

 En los van alle nut en voordeel, oer-Hollandse gezelligheid kan de sapbar natuur-

lijk niet bieden, maar iets van de Egyptische variant daarvan proef ik hier toch wel. 

 Gisteren kreeg ik mijn sap trouwens echt gratis. Dat hoefde van mij beslist niet, 

maar Waïel zat bij de kassa en hij wilde eenvoudigweg mijn geld niet aanpakken. Het 

waarom werd me niet helemaal duidelijk, maar het ging denk ik om geloofsgenoten-

ƪƻǊǘƛƴƎΦ IƛƧ ƭƛŜǘ ƳƛƧ ƴŀƳŜƭƛƧƪ Ǉŀǎ ƘŜǘ ǘŜƪŜƴ ƻǇ ȊƛƧƴ Ǉƻƭǎ ȊƛŜƴΥ ŜŜƴ ƪǊǳƛǎƧŜΦ aŜǘ ȊƻΩƴ ǘŀǘπ

tootje laten miljoenen mensen in dit moslimland zien dat zij christen zijn.  



 

Sudan in Wijk 10 

 

Op de rotonde. Het is zondagmiddag half één en ik sta op de ro-

tonde aan het begin van Wijk 10. Ik wacht op Musa, een student 

uit Sudan, aan wie ik het afgelopen najaar college heb gegeven. 

Vandaag zijn de rollen omgekeerd en gaat hij mij een lesje Sudan 

geven. Er wonen hier in Cairo tienduizenden Sudanese vluchte-

lingen, onder wie veel christenen. Vanmiddag zullen we één van 

hun kerkdiensten bijwonen. 

 Musa laat nog even op zich wachten, dus ik heb tijd om rond 

te kijken. De rotonde functioneert tegelijk als groente- en vis-

markt, microbusstation en uitstaphalte van schoolbussen. Voor 

de meeste Egyptenaren is de zondag een gewone werk- of 

schooldag en alles gaat dan ook zijn gewone gang. De sfeer is 

vredig en levendig, de zon schijnt en het is achttien graden. 

 Een mevrouw met een doos boodschappen, een dreumes 

van drie en twee grote kroppen kool steekt de rotonde over tus-

ǎŜƴ ŘŜ ŀǳǘƻΩǎ Ŝƴ ōǳǎǎŜƴ Ŝƴ ŜȊŜƭǿŀƎŜƴǎ ŘƻƻǊΦ Lƪ ƘƻǳŘ mijn hart 

vast, maar alles gaat goed. Aangekomen op het trottoir stopt de 

vrouw even om de doos boodschappen beter op haar hoofd te 

zetten. Maar nu ontstaat een probleem. Met de doos op haar 

hoofd kan ze niet diep genoeg bukken om zelf weer een kool in 

haar hand te nemen. De peuter moet de grootste krop daarom 

aan haar aangeven, maar helaas, zijn armpjes zijn nog te kort om 

de kool stevig vast te pakken en al zijn pogingen om hem op te 

tillen mislukken. Wanneer ik te hulp spring, de grootste kool aan 

de vrouw geef en de kleinste stevig in de armen van het jongetje 

druk, komt alles toch in orde en verdwijnen moeder en zoon al 

snel tussen de mensen. 

 
De rotonde aan het begin van Wijk 10 

 

Ter kerke. Tegen enen arriveert Musa. We lopen samen de wijk 

in, op weg naar de kerk. De straten bestaan hier uit een mengsel 

van zand en stukken steen (en allerhande vuilnis). Aan alles is 

duidelijk dat we hier niet in het rijkste deel van Cairo zijn. Wijk 8, 

waar ik woon, ligt slechts een paar kilometer verderop, maar 

tussen hier en daar is er een wereld van verschil. Wanneer we 

bij de kerk aankomen, is het kwart over één, terwijl de officiële 

aanvangstijd van de dienst één uur is. We zijn echter de eersten. 

 

Even later komt een heer aanlopen, die door Musa wordt 

voorgesteld als de evangelist van de gemeente. Ik vraag 

hem of hij voltijd voor de gemeente werkt, maar dan stelt 

Musa hem verder voor: hij is ook directeur van een Sudane-

se school. Ik begrijp dat kinderen van Sudanese vluchtelin-

gen geen toegang hebben tot gewone Egyptische scholen en 

daarom van deze speciale school afhankelijk zijn. Ze kunnen 

hier tot hun veertiende naar toe, maar krijgen geen diploma 

waarmee ze straks aan een beroepsopleiding of studie zou-

den kunnen beginnen. 

 Wanneer de dienst officieel begonnen is, stroomt de 

kerk (een eenvoudig gebouw met tweehonderd zitplaatsen) 

langzaam maar zeker vol. Musa en ik zitten op de voorste rij, 

maar er is genoeg gelegenheid om zo nu en dan even een 

blik achterom te werpen. Tot nu toe ben ik enige niet-

Sudanees, maar dan komt ineens een groepje Egyptenaren 

de kerk binnen. Men bedenkt dat zij een zitplaats op de 

voorste rij verdienen, en Musa en ik worden daarom nog 

verder gepromoveerd, naar de stoelen op het podium, waar 

degenen zitten die deze dienst het woord zullen voeren.  

 

De dienst. Het is niet geagendeerd dat Musa of ik iets tot de 

gemeente zal zeggen. Musa is hier eerder wel eens voorge-

gaan, maar vandaag zijn we gewoon op bezoek. Echter, nu 

we eenmaal op het podium zitten, is er natuurlijk geen ont-

komen aan. Musa krijgt eerst het woord (in Cairo voelt hij 

zich als Sudanees vaak met de nek aangekeken, maar hier 

ƻƴŘŜǊ ΨŜƛƎŜƴ ƳŜƴǎŜƴΩ ƛǎ ƘƛƧ ŜŜƴ ƎŜǊŜǎǇŜŎǘŜŜǊŘ ƳŀƴύΦ 5ŀƴ 

ben ik aan de beurt. Musa wil mij wel vertalen, maar geeft 

tegelijk een stille hint dat ik het in het Arabisch moet probe-

ren. En zo spreek ik dan voor het eerst en nog wel onvoor-

bereid een gemeente in het Arabisch toe. Het gaat hierbij 

natuurlijk niet om een preek, maar om een korte begroeting 

en na een paar zinnen zijn mijn woorden echt op. Dat is niet 

eens zo erg, want de dienst zal nog lang genoeg duren. 

 Het groepje Egyptenaren blijkt een team van Jeugd met 

een Opdracht te zijn. Ze zijn gekomen om deze Sudanese 

vluchtelingengemeente te bemoedigen. Ze zingen een lied 

en één van hen spreekt kort over Esther: zoals Esther in een 

vreemd land veel kon betekenen voor haar volk, zo hoopt hij 

dat er hier onder de vluchtelingen ook Esthers zullen zijn die 

veel mogen betekenen voor het volk van Sudan. Wat dit 

team doet, is zondermeer sympathiek en het laat zien dat je 

niet mag zeggen dat alle Egyptenaren de Sudanezen met de 

nek aankijken. Na nog een lied te hebben gezongen verlaat 

het team de dienst en bezoekt het de zondagschool, waar 

meer dan honderd kinderen komen. Een crèche is er overi-

gens niet en een moeder geeft een zuigeling gewoon tijdens 

de dienst de borst. 

 De preek wordt niet gehouden door degene die de 

dienst tot nu toe heeft geleid, maar door een broeder uit de 

gemeente wiens goede levenswandel was opgevallen en die 

men ook de gave des woords toeschreef. Vandaag mag hij 

voor het eerst preken. Hij spreekt over de wƻƻǊŘŜƴ άǿƻǊŘǘ 

ǾŜǊŀƴŘŜǊŘ ŘƻƻǊ ŘŜ ǾŜǊƴƛŜǳǿƛƴƎ ǳǿǎ ƎŜƳƻŜŘǎέ ǳƛǘ wƻƳŜƛπ

nen 12:2. Vanwege de taalbarrière kan ik de preek niet vol-

gen, maar Musa verzekert me achteraf dat het een goede 

preek was, zeker voor iemand die voor het eerst sprak. 



  

Het loopt inmiddels tegen vieren. De peuters die tot nu toe wat 

in het gangpad heen en weer liepen worden onrustig, maar het 

einde is nu ook in zicht. Er wordt gecollecteerd en we bidden ge-

zamenlijk het Onze Vader. Wanneer ik even later de kerk uit-

loop, kom ik langs de tafel waarop de collecte wordt geteld. Zo 

te zien zaten er vooral briefjes van een halve en een kwartpond 

in de zak, de Egyptische dubbeltjes en stuivers. Het kerkgebouw 

waar de dienst plaatsvond, is natuurlijk niet van de Sudanese 

gemeente zelf, maar van een Egyptische evangeliegemeente, die 

het voor de schappelijke prijs van tien euro per week op zon-

dagmiddag ter beschikking stelt. Voor de Sudanese gemeente is 

het echter steeds spannend of het lukt om het geld bij elkaar te 

krijgen, zeker daar sommige mensen ook juist naar de kerk ko-

men in de hoop zelf enige financiële ondersteuning te ontvan-

gen. 

 

Op bezoek (1). Tot zover 

was het al een leerzame 

zondag voor mij, maar ik 

krijg vandaag ook meteen 

ƭŜǎ ǘǿŜŜ Ǿŀƴ aǳǎŀΩǎ ƛƴǿƛƧπ

dingscursus in de Sudanese 

gemeenschap in Cairo. Na 

de dienst gaat Musa name-

lijk op bezoek bij Osman, 

een kennis van hem, en ik 

mag mee. Cairo bestaat 

vrijwel geheel uit hoogbouw 

en ook onze gastheer blijkt 

in een appartementencom-

plex te wonen. Het gebouw 

is nog niet echt oud, maar 

veel treden van de beton-

nen trap zijn al half afge-

brokkeld. Binnen hangt aan 

de muur een lijst met een 

foto van vijfentwintig jaar 

geleden, toen Osman als jongen in het basketbalteam van een 

Rooms-katholieke parochie in Sudan speelde. Hij vertelt dat hij 

nu protestant is en lid van Maadi Community Church. Dit laatste 

verbaast mij enigszins. Maadi is ook een wijk in Cairo, maar hier-

vandaan is het al gauw een uur reizen. Bovendien is ongetwijfeld 

iedereen welkom in Maadi Community Church, maar de ge-

meente staat toch wel bekend als kerk van rijke westerlingen.  

 In een volgende lijst aan de muur hangt de sleutel tot het 

antwoord: het is een getuigschrift van een Bijbelschool in Cairo 

dat Osman een cursus kerkelijk werk met succes heeft voltooid. 

Hij is niet gewoon gemeentelid in Maadi Community Church, 

maar is als pastor verantwoordelijk voor de Sudanese dochter-

gemeente ervan hier in Wijk 10. 

 Onze gastvrouw komt de maaltijd opdienen. Zij heeft hem 

met veel zorg klaargemaakt, maar hij is voor ons als mannen on-

der elkaar. Volgens goed Sudanees gebruik zijn er geen borden 

en steken we onze lepels gewoon in de schalen. Eveneens vol-

gens goed Sudanees gebruik is het mijn taak als gast ervoor te 

zorgen dat de schalen leegkomen. Gelukkig blijkt dit laatste niet 

letterlijk bedoeld en mag ik even later met een goedgevulde 

maar niet overvolle maag het huis verlaten.  

 

Op bezoek (2). We gaan gedrieën nog even langs bij een ou-

derling van Osmans gemeente, die een paar straten verder-

op woont. De trap is hier iets beter en dat is maar goed ook, 

want de ouderling blijkt op een zesde verdieping te wonen. 

Osman en Musa kijken overbezorgd of ik de klim wel trek. 

Zelf moet ik denken aan die moeder met de doos en de 

dreumes van drie en de twee kolen. Woont zij ook op een 

zesde verdieping in een gebouw zonder lift? Hoe krijgt zij 

ŀƭƭŜǎ ōƻǾŜƴ ŀƭǎ ƘŜǘ Ωǎ ȊƻƳŜǊǎ ǾŜŜǊǘƛƎ ƎǊŀŘŜƴ ƛǎΚ 

 De ouderling en Musa en Osman zijn al snel diep met el-

kaar in gesprek gewikkeld in het Arabisch, zodat mij weinig 

rest dan de woonkamer eens op me in te laten werken. Hij is 

niet groot, maar best aardig, en er staan twee bedden in: 

ǿŀŀǊǎŎƘƛƧƴƭƛƧƪ ŦǳƴŎǘƛƻƴŜŜǊǘ ƘƛƧ Ωǎ ƴŀŎƘǘǎ ƻƻƪ ŀƭs slaapkamer. 

Dochterlief van tien is verdiept in een rekenboek. De opga-

ven zijn in het Engels geformuleerd en dat lijkt geen pro-

bleem voor haar te zijn; alleen klopt er niets van haar ant-

woorden en zo ben ik opeens een Sudanees meisje in Wijk 

10 rekenles aan het geven. Osman en de ouderling zijn nu 

vooral met elkaar in gesprek, maar de thee is inmiddels op 

en Musa en ik vinden het tijd om op te stappen. Osman zal 

nog even met ons meelopen om ons de weg de wijk uit te 

wijzen. 

 Wanneer we de trap afdalen, vraag ik me af: wat was nu 

precies de bedoeling van dit bezoek en eigenlijk van allebei 

de bezoeken? Misschien is het eenvoudigweg dit: Musa 

komt zelf ook niet elke dag in wijk 10 en combineert graag 

zijn bezoeken aan kennissen hier, en ik mag mee om een 

indruk te krijgen wie de Sudanezen zijn en in wat voor om-

standigheden ze hier leven.  

 

Op bezoek (3). Toch heb ik het gevoel dat mij nog iets te 

wachten staat, en dat blijkt inderdaad het geval te zijn. Os-

man kiest niet de kortste weg, maar slaat een zijstraat in en 

brengt ons bij een appartement dat functioneert als het ker-

kelijk centrum van zijn gemeente. Er is juist een bijeenkomst 

van de meisjesclub gaande, maar hij neemt ons mee naar 

zijn werkkamer. Hier hangt een groot schema van de visie 

van Maadi Community Church op gemeenteopbouw. Men 

ƘŜŎƘǘ ǾŜŜƭ ǿŀŀǊŘŜ ŀŀƴ ΨŎŜƭƭŜƴΩΣ ƪƭŜƛƴŜ ƎǊƻŜǇŜƴ Ǿŀƴ ƻƴƎŜǾŜŜǊ 

tien personen. Met gepaste trots vertelt Osman dat er maar 

liefst zesenzestig van zulke cellen in Wijk 10 zijn en dat deze 

dus onder zijn zorg vallen. Er is echter een probleem: de 

huur van het kerkelijk centrum werd tot nu toe door de 

moedergemeente in Maadi betaald, maar die heeft besloten 

daar een punt achter te zetten. Hij gelooft dat God die hier 

een geopende deur heeft gegeven, er voor zal zorgen dat 

het werk door zal kunnen gaan, maar hij kan nu niet zien 

hoe het verder moet en vraagt mij dan ook om deze nood in 

een gebed aan God op te dragen. 

 Wanneer we hebben gebeden, is het echt tijd om naar 

huis te gaan. Nadat we afscheid hebben genomen van Os-

man, benadrukt Musa dat hij niet wist dat we naar dit kerke-

lijk centrum zouden gaan. Ook vraagt hij of ik enig vermoe-

den heb waarom Osman juist mij van zijn nood op de hoog-

te heeft gebracht. Ik knik van ja. En ik voel dat het wijsheid 

vraagt om hier goed mee om te gaan. 
 

 

 
Een Sudanees jongetje dat spon-

taan bij mij op schoot kroop 


